Wike BIERE

The Dharma Flower Sutra with Commentary

(HE»7’EE+AN]

CHAPTER E1GHTEEN: REJOICING IN ACCORD WITH MERIT AND VIRTUE

1t £ A% Commentary by the Venerable Master Hua

MESE 48 £ 304k 33 Translated by the International Translation Institute

% 3Th&. Revised version

ProPER DHARMA SEAL FIE A& BN

THEDRER - HERR  EREBEE - MMEKAT
&, METHEZ%L > BREES TRZLATERE
stiE—Hh (WRETEL) - e E S ZHEEZT -
B AFRAC] IS EI 2/ DHEFETE ?

B - S RBDSEETRE - [U23 | WREE - L
E-toERe - BEE - BER  REBEE - EREW
EREHEEE (AT » ERERE » &R > B
Rt - SWE - B - RE - BE - WEHAE * /R
8 R B8R BENER - EHATF - HERE
B BORE BABRE  TESEH : 2R\ =
Fht-

CENE o PR S R, B E o B
RIEMETmE S ES - TR | A& > SR
o~ EEEJE ~ BEEEE ~ (BEER ) C IR% | AAEIRE
Zt& > EALLR - tbfe ~ (BEZE (BEL) -~ BE
R (zLFEL) -

"tbm o AEEER - LSS REE - ZERE
& (=) 2 BELEZEREEN - TZRINVRAE S

(=) Ml - i —VIRBENEE © (=) BEE
PUBBOE G - B - BER ) WEREE - BiEE
Fo THTRSS ~ THBAL, o BRI = > MFEE=9

=z
E,\jIE\ID\ ©

6 | ERERE —o——&FN8

Commentary:

After the World Honored One’s ultimate quiescence, / If one
hears this Sutra / And can accordingly rejoice, / How much
blessedness will he gain? World Honored One, after you enter
Nirvana, if there is a good man or good woman listening to this
Dharma Flower Sutra and rejoicing within a single thought, how

much merit and virtue will he or she gain?

Sutra:

The Buddha then told the Bodhisattva Mahasattva Maitreya,
“Ajita! After the passing into stillness of the Thus Come One, if
a Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka, Upasika, or any person with
wisdom, whether young or old, having heard this Sutra and
rejoiced accordingly, leaves the Dharma assembly and goes
to another place, be it a Sangha dwelling or a tranquil place,
a city, a street, an alley, a town, or a village, and expounds
it to the best of his ability to his father, mother, relatives,
good friends, and acquaintances, and if, having heard it, he
or she then rejoice in accord with it and further transmit the
teaching to others who, having heard it, rejoice in accord and
likewise transmit it, and this process goes on reaching to fifty

people.

Commentary:

The Buddha then told the Bodhisattva Mahasattva Maitreya,
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“Ajita! After the passing into stillness of the Thus Come
One, if a Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka, Upasika...”
“Bhikshu” is a Sanskrit term that is not translated, because it
has the following three meanings:

1. mendicant

2. destroyer of evil

3. frightener of Mara
Above, the Bhikshus request the Dharma from the Buddhas;
below, they request almsfood from people. They frighten the
heavenly demons and externalists. They also destroy the evil of
afflictions. “Upasaka” is a man who draws near and serves the
Triple Jewel. “Upasika” is a woman who does the same.

Or any person with wisdom. This refers to someone who is
not a Bhikshu, Bhikshuni, Upasaka, or Upasika. Even though
in this present life this person has not taken the precepts,
he has planted good roots in former lives. Therefore, in his
present life he has much wisdom and intelligence.

Such a person, whether young or old, having heard this
Sutra and rejoiced accordingly... If he or she sees someone
explaining, reading, reciting, upholding, or writing out the
Wonderfil Dharma Flower Sutra, he rejoices in that person’s
merit and virtue. In Hong Kong, there was a Dharma Master
named Tan Xu who liked to get people to recite the Dharma
Flower Sutra. He organized a group of people to recite the
Sutra. They could recite it at home if they wanted to, or in the
Way-place. When they were done, they would all meet and
transfer the merit.

Now in the text it says that this person rejoices in accord
with any kind of Dharma Flower Sutra assembly, be it one
of reciting, reading, hearing it explained, or writing it out.
When the Dharma assembly is over, he leaves the Dharma
assembly and goes to another place, be it a Sangha dwell-
ing or a tranquil place, a still and quiet place; a city, a street,
an alley, a town, or a village, and expounds it to the best
of his ability.

He expounds the doctrines he has just studied in the Dharma
assembly to his father, mother, relatives, good friends, and
acquaintances and colleagues. And if, having heard it, he or
she then rejoice in accord with it and further transmit the
teaching to others who, having heard it, rejoice in accord

and likewise transmit it, and this process goes on reaching

to fifty people.
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